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twong dwong Uét-sdu-ca-la kinh.*® Néu dao Ba-la-mon do
dwa vao chu nghia giai cip, bat budc giai cap vua chua,
thwong gia va né 1é phai phuc vu giai cAp Ba-la-mén thi dao
Phat cho rang ngu®i cé dao dire, tri tué, thich b thi, khéng
gian dir, tu tdp phap lanh méi thwc sy dang dwoc phung
su.

96. Esukari Sutta: To Esukari. The Buddha and a
brahmin discuss the brahmins’ claim to superiority over the
other castes.

Viét Dich tr Pali: HT. Thich Minh Chéau

English Translation from Pali: Bhikkhu Nanamoli &
Bhikkhu Bodhi

Nhw vay t6i nghe.
MGt thoi Thé Ton tra ¢ Savattht (Xa Vé), rivng Jetavana
(Ky-da-lam), tai tinh xa 6ng Anathapindika (Cap C6 Bdc).

R&i Ba-la-moén Esukart di dén Thé Ton, sau khi dén ndi
lén v&i Thé Ton nhirng |I&i chao dén héi tham, va sau khi noi
lén nhirng 1&i chao dén hédi tham than hivu, lién ngdi xudng
mot bén, ngdi xubng mdt bén, Ba-la-mdén Esukart bach Thé
TOnN:

- Thwa Tén gid Gotama, cac Ba-la-mén chi trwong bén
loai phung sw: chu trwong phung sy cho Ba-la-mén, chi
trwong phung sw cho Sat-dé-ly (Khattiya), chd trwong
phung sw cho Phé-xa (Vessa: ngudi budn ban), chu trwong
phung sw cho Thu-da (Sudda: lao cong).

O day, thwa Tdn gid Gotama, cac Ba-la-mén chi trwong
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1. THUS HAVE | HEARD. On one occasion the Blessed
One was living at Savattht in Jeta’s Grove, Anathapindika’s
Park.

2. Then the brahmin Esukart went to the Blessed One and
exchanged greetings with him. When this courteous and
amiable talk was finished, he sat down at one side and said:

3. “Master Gotama, the brahmins prescribe four levels of
service. They prescribe the level of service towards a
brahmin, the level of service towards a noble, the level of
service towards a merchant, and the level of service
towards a worker.

Therein, Master Gotama, the brahmins prescribe this as




phung sw cho Ba-la-mén nhw sau: Ba-la-mén phung sw cho
Ba-la-mén; hay Khattiya phung sy cho Ba-la-mén; hay
Vessa phung sw cho Ba-la-mén, hay Sudda phung sw cho
Ba-la-mon.

Nhw vay, thwa Tén gia Gotama, cac Ba-la-mdén chu
trwong phung sy cho Ba-la-mon.

O day, thwa Tén gid Gotama, cac Ba-la-mén chd trwong
phung sy cho Khattiya nhw sau: Khattiya phung sw cho
Khattiya; hay Vessa phung sy cho Khattiya; hay Sudda
phung sy cho Khattiya.

Nhw vay, thwa Toén gia Gotama, cac Ba-la-mdén chu
trwong phung sw cho Khattiya. O day, thwa Tén gid
Gotama, cac Ba-la-mén chu trwong phung sw cho Vessa
nhw sau: Vessa phung sw cho Vessa; hay Sudda phung sw
cho Vessa.

Nhuv vay, thwa Tén gia Gotama, cac Ba-la-mén chu
trwong phung sy cho Vessa.

O day, thwa Toén gid Gotama, cac Ba-la-mén chi trwong
phung sy cho Sudda nhw sau: Sudda phung sy cho Sudda.
Vi réang khéng con ai khac c6 thé phung sw cho Sudda.

Nhw vay, thwa Tén gia Gotama, cac Ba-la-mdén chu
trwong phung sw cho Sudda. Thwa Tén gia Gotama, cac
Ba-la-mén chu trwong bén loai phung sw nay. O day, Tén
gia Gotama c6 néi gi vé van dé nay?

- Nhwng nay cac Ba-la-mén, c6 phai tAt cad moi nguoi &
doi dong y voi cac Ba-la-mén khi ho cha trwong bon loai
phung sw nay?

the level of service towards a brahmin: a brahmin may serve
a brahmin, a noble may serve a brahmin, a merchant may
serve a brahmin, and a worker may serve a brahmin.

That is the level of service towards a brahmin [178] that
the brahmins prescribe.

Master Gotama, the brahmins prescribe this as the level
of service towards a noble: a noble may serve a noble, a
merchant may serve a noble, and a worker may serve a
noble. That is the level of service towards a noble that the
brahmins prescribe.

Master Gotama, the brahmins prescribe this as the level
of service towards a merchant. a merchant may serve a
merchant and a worker may serve a merchant.

That is the level of service towards a merchant that the
brahmins prescribe.

Master Gotama, the brahmins prescribe this as the level
of service towards a worker: only a worker may serve a
worker; for who else could serve a worker?

That is the level of service towards a worker that the
brahmins prescribe. What does Master Gotama say about
this?”

4. “Well, brahmin, has all the world authorised the
brahmins to prescribe these four levels of service?”




- Khdng c6 vay, thwa Ton gia Gotama.

- Nay Ba-la-mon, vi nhuw mét ngwdi nghéo nan, khéng cé
s& hiru, khdn khd, dau cho ngwdi d6 khdng mubn, van bi
bat nubt miéng thit: "Nay nguwoi kia, Ong phai &n miéng thit
nay va Ong phai trd mot sé tién".

Ciing vay, nay Ba-la-mon, dau khéng duwoc cac Sa-mén,
Ba-la-mén &y chap nhan, cac Ba-la-mén chi trwong bén
loai phung sy nay.

Nay Ba-la-mén, Ta khéng noi rang, tat ca can phai phung
sw. Nhwng nay Ba-la-mén, Ta cling khéng ndi rang, tat ca
khong can phai phung su.

Vi rang, nay Ba-la-mén, néu cé ai trong khi phung s, tr&
thanh xau hon, khong tré' thanh tét hon, Ta khéng naéi rang,
ngwdi d6 can phai phung Sw.

Nhwng nay Ba-la-mon, néu co ai trong khi phung s, tré
thanh tét hon, khong tré thanh x4u hon. Ta néi rang, ngudi
do can phai phL_mg SL.

Va néu nay Ba-la-mén, cé ngudi hdi vi Khattiya nhu sau:
"Ngu®i phung sw cho Ong, do nguyén nhan phung sy nay
tré thanh xau hon, khéng tré thanh tét hon; hay ngudi
phung s cho Ong, do nguyén nhan phung s nay tr¢ thanh
tot hon, khéng tré thanh xau hon? Va nhuv vay, Ong & day
can phai dwoc phung sw b&i ngudi nao?"

Vi Khattiya, nay Ba-la-moén, néu trd 101 chan chanh can
phai dap nhw sau: "Ngwoi nao phung su t6i, do nguyén
nhan phung sw nay tr& thanh xau hon, khéng tét hon, thi toi
khéng can nguwdi 4y phung sw toi.

Nhwng néu nguwdi nao phung sw t6i, do nguy&n nhan
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— “No, Master Gotama.”

— “Suppose, brahmin, they were to force a cut of meat
upon a poor, penniless, destitute man and tell him: ‘Good
man, you must eat this meat and pay for it’;

so too, without the consent of those [other] recluses and
brahmins, the brahmins nevertheless prescribe those four
levels of service.

5. “1 do not say, brahmin, that all are to be served, nor do |
say that none are to be served.

For if, when serving someone, one becomes worse and
not better because of that service, then | say that he should
not be served.

And if, when serving someone, one becomes better and
not worse because of that service, then | say that he should
be served.

6. “If they were to ask a noble thus: ‘Which of these
should you serve — one in whose service you become
worse and not better when serving him, or one in whose
service you become better and not worse when serving him:
[179]

answering rightly, a noble would answer thus: ‘I should not
serve the one in whose service | become worse and not
better when serving him;

| should serve the one in whose service | become better
and not worse when serving him.’




phung sy nay tr& thanh tot hon, khéng xau hon, thi téi can
ngwoi ay phung sy toi".

Va nay Ba-la-mén, néu cé nguwdi hdi Ba-la-mén ... Nay
Ba-la-mén, néu co nguwdi héi Vessa... va nay Ba-la-mon,
néu cé ngudi héi Sudda nhw sau: "Nguwdi phung sw cho
6ng, do nguyén nhan phung sw nay tré thanh xau hon,
khéng tré thanh tét hon;

hay nguw&i phung sy cho 6ng, do nguyén nhan phung sw
nay tré thanh tét hon, khéng tré thanh xau hon?

Va nhw vay, 6ng & day can phai dwoc phung sy bdi
nguwoi nao?"

Ngudi Sudda, nay Ba-la-mén, néu tra & chon chanh can
phai dap nhw sau: "Ngudi nao phung sw t6i, do nguyén
nhan phung sy nay tr& thanh xau hon, khoéng tét hon, thi toi
khéng can nguwdi ay phung s toi.

Nhwng néu ngwdi nao phung sw t6i, do nguyén nhan
phung sy nay tr& thanh tét hon, khéng xau hon, thi téi can
ngudi &y phung su t6i".

Nay Ba-la-mén, Ta khéng néi tét hon vi sanh trong mot
gia dinh cao quy. Nay Ba-la-mén, Ta khéng néi xau hon vi
sanh trong moét gia dinh cao quy.

Nay Ba-la-mén, Ta khéng ndi tét hon vi nhan séc thu
thadng. Nay Ba-la-mén, Ta khéng néi xau hon vi nhan séc
thu thang.

Nay Ba-la-mén, Ta khéng néi tt hon vi tai san thi théng.
Nay Ba-la-mén, Ta khéng néi xau hon vi tai san thu thang.

O day, nay Ba-la-mon, ¢6 nguoi sanh trong moét gia dinh
cao quy, sat sanh, lay cta khéng cho, song ta hanh trong
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“If they were to ask a brahmin... to ask a merchant... to
ask a worker... answering rightly, a worker would answer
thus: ‘I should not serve the one in whose service | become
worse and not better when serving him;

| should serve the one in whose service | become better
and not worse when serving him.’

7. “l do not say, brahmin, that one is better because one is
from an aristocratic family, nor do | say that one is worse
because one is from an aristocratic family.

| do not say that one is better because one is of great
beauty, nor do | say that one is worse because one is of
great beauty.

| do not say that one is better because one is of great
wealth, nor do | say that one is worse because one is of
great wealth.

8. “For here, brahmin, one from an aristocratic family may
kill living beings, take what is not given, misconduct himself




cac duc, noi lao, néi hai lwdi, ndi I&i déc ac, ndi 1o phu
phiém, cé tham tam, cd san tam, co ta kién.

Do vay, Ta khoéng néi tét hon vi sanh trong mét gia dinh
cao quy.

O day, nay Ba-la-mén cé ngwdi sanh trong mét gia dinh
cao quy tir bé sat sanh, tir bd 1ay clia khéng cho, tir bd séng
ta hanh trong cac duc, tr bd néi lao, tir bé ndi hai lwdi, tr
bd noi 16 déc ac, t bd néi 16 phu phiém, khéng cé tham
tam, khéng c6 san tdm, c6 chanh kién.

Do vay, Ta khdng néi tré thanh xau hon vi sanh trong gia
dinh cao quy.

O day, nay Ba-la-mén, c6 nguwdi véi nhan sac thu
thang... O day, nay Ba-la-mén, c6 ngudi véi tai san thu
thdng, sat sanh, lay ctia khéng cho... co ta kién. Do vay, Ta
khong nai tré thanh tét hon vi ¢6 tai sén thu thang.

O day, nay Ba-la-mén, c6 ngudi voi tai san thu théng tir
bd sat sanh... c6 chanh kién.

Do vay, Ta khdng noi tré thanh x&u hon vi ¢6 tai san thu
thang.

Nay Ba-la-mén, Ta khdng ndi tat ca can phal phung sur.
Nhwng nay Ba-la-mén, Ta ciing khéng néi tat ca khong can
phai phung su.

Nay Ba-la-moén, nguw®i nao phung sw, do nguyén nhan
phung sw nay, Iong tin dwoc tang trwdng, gidi dwoc tang
trwdng, sy nghe duwoc tdng trwdng, bd thi dwoc ting
trwdng, tri tué dwoc tang trwdng, Ta ndi nguwdi dy can phai
phung sw.

in sensual pleasures, speak falsely, speak maliciously,
speak harshly, gossip, be covetous, have a mind of ill will,
and hold wrong view.

Therefore | do not say that one is better because one is
from an aristocratic family.

But also, brahmin, one from an aristocratic family may
abstain from killing living beings, from taking what is not
given, from misconduct in sensual pleasures, from false
speech, from malicious speech, from harsh speech, and
from gossip, and he may be uncovetous, have a mind
without ill will, and hold right view.

Therefore | do not say that one is worse because one is
from an aristocratic family.

“Here, brahmin, one of great beauty... one of great wealth
may Kill living beings... and hold wrong view. Therefore | do
not say that one is better because one is of great beauty...
of great wealth.

But also, brahmin, one of great beauty... of great wealth
may abstain from killing living beings... and hold right view.

Therefore [180] | do not say that one is worse because
one is of great beauty... of great wealth.

9. “1 do not say, brahmin, that all are to be served, nor do |
say that none are to be served.

For if, when serving someone, one’s faith, virtue, learning,
generosity, and wisdom increase in his service, then | say
that he should be served.”




Khi nghe néi vay, Ba-la-mén Esukari bach Thé Tén:

- Thwa Tén gid Gotama, cac Ba-la-mén chu trwong bén
loai tai san, chu trwong tai san cua nguwoi Ba-la-mon, chu
trrong tai san cua nguwdi Khattiya, chu trwong tai san caa
nguw®i Vessa, chu trvong tai san ctia ngudi Sudda.

O déy, thwa Ton gia Gotama, cac Ba-la-mén chu trwvong
tai s&n cla Ba-la-mén 1a khat thwe. Nhwng khi nguoi Ba-la-
mon khinh thuo’ng tai san khat thwe, nguoi Ay khong lam
bdn phan cta minh va gibng nhw ngu®i chan bod 1ay cla
khdng cho.

Nhw vay, thwa Toén gia Gotama, cac Ba-la-mdén chu
trrong tai san ctia Ba-la-mon.

O day, thwa Ton gid Gotama, cac Ba-la-mén chi trwong
tai san cua Khattiya la cung va tén. Nhwng khi ngudi
Khattiya khinh thuwéng tai sédn cung va tén, nguwdi dy khong
lam bdn phan cta minh, va gibng nhw ngudi chan bo 13y
cua khéng cho.

Nhuv vay, thwa Tén gia Gotama, cac Ba-la-mén chu
trrong tai san ciia Khattiya.

O day, thwa Ton gid Gotama, cac Ba-la-mén chu trwong
tai san cua Vessa la canh ndng va nudi bd. Nhwng khi
ngu®i Vessa khinh thwodng tai san canh néng va nubi bo,
nguwdi Ay khéng lam bdn phan cta minh, va gibng nhw
nguw®i chan bo 14y ctia khéng cho.

Nhw vay, thwa Tén gia Gotama, cac Ba-la-mbén chu
trrong tai san cua Vessa.

O day, thwa Ton gid Gotama, cac Ba-la-mén chi trwong
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10. When this was said, the brahmin Esukart said to the
Blessed One:

“‘Master Gotama, the brahmins prescribe four types of
wealth. They prescribe the wealth of a brahmin, the wealth
of a noble, the wealth of a merchant, and the wealth of a
worker.

“Therein, Master Gotama, the brahmins prescribe this as
the wealth of a brahmin — wandering for alms;*** a brahmin
who spurns his own wealth, wandering for alms, abuses his
duty like a guard who takes what has not been given.

That is the wealth of a brahmin which the brahmins
prescribe.

Master Gotama, the brahmins prescribe this as the wealth
of a noble — the bow and quiver; a noble who spurns his
own wealth, the bow and quiver, abuses his duty like a
guard who takes what has not been given.

That is the wealth of a noble which the brahmins
prescribe.

Master Gotama, the brahmins prescribe this as the wealth
of a merchant — farming and cattle-breeding;®®> a merchant
who spurns his own wealth, farming and cattle-breeding,
abuses his duty like a guard who takes what has not been
given.

That is the wealth of a merchant which the brahmins
prescribe.

Master Gotama, the brahmins prescribe this as the wealth




tai sdn cia Sudda 13 lwdi liém va don ganh. Nhung khi
ngwdi Sudda khinh thwéng tai san luéi li@m va don ganh,
nguwdi dy khéng lam bdn phan cla minh va giéng nhw
nguwoi chan bo 14y ctia khéng cho.

Nhw vay, thwa Tén gia Gotama, cac Ba-la-mén, chu
trrong tai san cia nguwdi Sudda. Cac Ba-la-mon, thua Ton
gid Gotama, chul trwong bdn loai tai san nay. O’ day, Tén gia
Gotama néi gi vé van dé nay?

- Nay Ba-la-mén, c6 phai tat cd moi nguwdi & day déng y
v&i cac Ba-la-mon khi ho chad trwong bon loai tai san nay?

- Khéng c6 vay, thwa Toén gia Gotama.

- Nay Ba-la-mon, vi nhuw mét ngwdi nghéo nan, khéng cé
s& hiru, khén khd, ddu cho ngwdi dé khéng mudn, van bj
bat nubt miéng thit: "Nay nguwdi kia, Ong phai &n miéng thit
nay va Ong phai trd mot sb tién".

Cling vay, nay Ba-la-mén, dau khdéng dwoc cac Ba-la-
mon.

Nay Ba-la-mon, Ta chd trwong tai san cho con ngudi la
Thanh phap vé thuwong. Trong khi nhé dén gia hé thud xua
clia minh vé phia cha va me, ché nao mét tw thé sanh ra,
thdi s& dwoc chap nhan tuy thudc chd Ay.

Néu ty thé dwoc sanh ra trong mét gia dinh Khattiya, thoi
dwoc chap nhan 1a Khattiya. Néu tw thé dwoc sanh ra trong
mot gia dinh Ba-la-mon , thdi dwoc chip nhan la Ba-la-
mon.

Néu tw thé dwoc sanh ra trong mét gia dinh Vessa, thoi
dwoc chap nhan la Vessa. Néu ty thé dwoc sanh ra trong
mét gia dinh Sudda, théi dwoc chap nhan 1a Sudda.

of a worker — the sickle and carrying-pole; a worker who
spurns his own wealth, the sickle and carrying-pole, abuses
his duty like a guard who takes what has not been given.
That is the wealth of a worker which the brahmins
prescribe. What does Master Gotama say about this?”

11. “Well, brahmin, has all the world authorised the
brahmins to prescribe these four types of wealth?”

— [181] “No, Master Gotama.”

— “Suppose, brahmin, they were to force a cut of meat
upon a poor, penniless, destitute man and tell him: ‘Good
man, you must eat this meat and pay for it’;

so too, without the consent of those [other] recluses and
brahmins, the brahmins nevertheless prescribe these four
types of wealth.

12. “l, brahmin, declare the noble supramundane
Dhamma as a person’s own wealth.?® But recollecting his
ancient maternal and paternal famiI%/ lineage, he is reckoned
according to wherever he is reborn.®’

If he is reborn in a clan of nobles, he is reckoned as a
noble; if he is reborn in a clan of brahmins, he is reckoned
as a brahmin;

If he is reborn in a clan of merchants, he is reckoned as a
merchant; if he is reborn in a clan of workers, he is reckoned
as a worker.




Nay Ba-la-moén, nhw tuy thuéc duyén gi mét ngon Itra
dwoc dbét 1én, thdi ngon Itva dwoc chap nhan theo duyén Ay.
Néu do duyén cli, mét ngon Itra dwoc dbt 1én, thdi ngon Ikra
ay dwoc chap nhan 13 Itra cui.

Néu do duyé&n dam bao, mét ngon Ira dwoc dbt [&n, thoi
ngon Itra &y dwoc chip nhan 1a Itva ddm bao. Néu do duyén
cd, mét ngon Ira dwoc dbét 18n, thdi ngon Itra &y dwoc chip
nhan Ia Itra cd. Néu do duyén phan bd, mét ngon Ilva dwoc
dét 1&n, thoi ngon Itra &y dwoc chap nhan 1a Ira phan bo.

Ciing vay, nay Ba-la-mbn, Ta chu trwong tai san cho con
ngwoi la Thanh phap v6 thwong.

Trong khi nhé dén gia hé thu® xwa ctia minh vé phia cha
va me, chd nao mot tw thé sanh ra, thoi sé dwoc chip nhan
tuy thudc chd dy. Néu tw thé dwoc sanh ra trong mét gia
dinh Khattiya, thi dwoc chap nhan la Khattiya. Néu ty thé
dwoc sanh ra trong mot gia dinh Ba-la-mon...

trong moét gia dinh Vessa... trong mét gia dinh Sudda,
thdi dwoc chip nhan la Sudda.

Nhwng nay Ba-la-mén, néu mét ngudi tv mot gia dinh
Khattiya

xuét gia, tr bd gia dinh, sbng khéng gia dinh nh& Phap
va Luat dwoc Nhuw Lai tuyén thuyét, nguoi dy tlr bd sat
sanh, tir b 1ay cla khéng cho, tir bd ta hanh trong cac duc,

tlr bo ndi lao, tr bd ndéi hai lwdi, tr bé nodi 161 ddc ac, twr
bd nodi 1&i phu phlem khong cé tham tam, khdng co6 san
tam, c6 chanh kién, ngwdi ay thanh twu chanh dao, thién

phap.

Just as fire is reckoned by the particular condition
dependent on which it burns — when fire burns dependent
on logs, it is reckoned as a log fire;

when fire burns dependent on faggots, it is reckoned as a
faggot fire; when fire burns dependent on grass, it is
reckoned as a grass fire; when fire burns dependent on
cowdung, it is reckoned as a cowdung fire —

so too, brahmin, | declare the noble supramundane
Dhamma as a person’s own wealth.

But recollecting his ancient maternal and paternal lineage,
he is reckoned according to wherever he is reborn. If he is
reborn...

in a clan of workers, he is reckoned as a worker.

13. “If, brahmin, anyone from a clan of nobles

goes forth from the home life into homelessness, and after
encountering the Dhamma and Discipline proclaimed by the
Tathagata, he abstains from killing living beings, from taking
what is not given, from incelibacy,

from false speech, from malicious speech, from harsh
speech, and from gossip, and is uncovetous, has a mind
without ill will, and holds right view, he is one who is
accomplishing the true way, the Dhamma that s
wholesome. [182]




Nay Ba-la-mén, néu mdét nguwdi tr moét gia dinh Ba-la-
mon... tr mét gia dinh Vessa... ti* mot gia dinh Sudda

xuét gia, tr bd gia dinh, séng khoéng gia dinh, nh& Phap
va Luat dwoc Nhu Lai tuyén thuyét, nguoi ay tlr bd sat
sanh, tr bd lay cha khdng cho...

c6 chanh kién, ngwdi &y thanh twu chanh dao, thién
phap.

Nay Ba-la-mén, éng nghi thé nao? Trong lap trwdng nay,
chi c6 nguoi Ba-la-mén méi cé thé tu tap tir tdm, khéng
han, khéng san; nguwdi Khattiya khdong cé thé duwoc, ngudi
Vessa khéng cé thé dwoc, nguwdi Sudda khéng co thé
dwoc?

- Thwa khéong phai vay, Ton gia Gotama. Nguwoi Khattiya,
thwa Tén gid Gotama, ciing c6 thé trong lap trwéng nay, tu
tap t tdm, khong han, khéng san.

Nguwoi Ba-la-mén ciling vay, thwa Tén gia Gotama; ngu o
Vessa ciing vay, thwa Tén gia Gotama; ngwoi Sudda ciling
vay, thwa Tén gia Gotama.

Tat ca bbn giai clp, thwa Tén gid Gotama, trong lap
trwdng nay déu cé thé tu tap tir tdm, khéng han, khdng san.

- Ciing vay, nay Ba-la-mén, néu mét ngudi tir gia dinh
Khattiya,

xuat gia, tr bd gia dinh, séng khéng gia dinh, ngudi 4y
nhd Phap va Luat do Nhw Lai tuyén thuyét, tr bd séat sanh...
c6 chanh kién, nguoi 4y thanh twu chanh dao, thién phap.

Nay Ba-la-mon, Ong nghi thé nao? Chi c6 ngudi Ba-la-
mon mai co thé lay cao lwng va bot tam, di dén song, va
tam rira cho sach dat va bui; ngwoi Khattiya khéng thé
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“If, brahmin, anyone from a clan of brahmins goes forth...
If anyone from a clan of merchants goes forth...

If anyone from a clan of workers goes forth from the home
life into homelessness, and after encountering the Dhamma
and Discipline proclaimed by the Tathagata, he abstains
from killing living beings...

and holds right view, he is one who is accomplishing the
true way, the Dhamma that is wholesome.

14. “What do you think, brahmin? Is only a brahmin
capable of developing a mind of loving-kindness towards a
certain region, without hostility and without ill will, and not a
noble, or a merchant, or a worker?”

“‘No, Master Gotama. Whether it be a noble, or a brahmin,
or a merchant, or a worker —

those of all four castes are capable of developing a mind
of loving-kindness towards a certain region, without hostility
and without ill will.”

“So too, brahmin, if anyone from a clan of nobles goes
forth...

(repeat 813)... he is one who is accomplishing the true
way, the Dhamma that is wholesome.

15. “What do you think, brahmin? Is only a brahmin
capable of taking a loofah and bath powder, going to the
river, and washing off dust and dirt, and not a noble, or a




dugc; nguoi Vessa khong thé duwoc; ngwdi Sudda khéng
thé duwoc?

- Thwa khong phai vay, Ton gia Gotama. Nguwéi Khattiya,
thwa Tén gid Gotama, cling c6 thé lay cao lwng va bot tam,
di dén séng va tdm rira cho sach dat va bui, nguwdi Ba-la-
moén cling vy, thwa Toén gia Gotama; ngudi Vessa cling
vay, thwa Tén gia Gotama; nguwdi Sudda cling vay, thwa
Tén gia Gotama.

Tét ca bdn giai cap, thwa Ton gid Gotama, déu cé thé 14y
cao lwng va bot tdm di dén séng va tdm rira cho sach dat va
bui.

- Cling vay, nay Ba-la-mon, néu tor mot gia dinh Khattiya,

c6 ngudi xuat gia, tv bd gia dinh, sdng khéng gia dinh,
nguw®i nay nhe Phap va Luat do Nhw Lai tuyén thuyét, tir bd
séat sanh... c6 chanh kién, ngudi &y dwoc xem 13 thanh twu
chanh dao, thién phap.

Nay Ba-la-mén, néu mét nguwdi tr gia dinh Ba-la-mon;
nay Ba-la-mén, néu mét ngudi tlr gia dinh Vessa; nay Ba-
la-m6n, néu mot ngudi tir gia dinh Sudda,

xuét gia, tv bd gia dinh, séng khdng gia dinh, ngudi &y
nhd Phap va Luat do Nhw Lai tuyén thuyét, tr bd séat sanh...
c6 chanh kién, nguwdi 4y dwoc xem la thanh twu chanh dao,
thién phap.

Nay Ba-la-mén, Ong nghi thé nao? O’ day, néu cé vi vua
Khattiya da lam I& quan danh, cho hdi hop mot tram nguoi
thudc nhiéu ching tanh khac nhau va néi: "Quy vi hay dén
day, quy vi nao thudc gia dinh Khattiya, thudéc gia dinh Ba-
la-mén, sanh ra tr hoang téc,

hday dem dén bd phan trén cta dé quay Ira, bang cay
saka, hay cay sa-la, hay cay salala, hay cay chién-dan, hay

merchant, or a worker?”

“‘No, Master Gotama. Whether it be a noble, or a brahmin,
or a merchant, [183] or a worker —

those of all four castes are capable of taking a loofah and
bath powder, going to the river, and washing off dust and
dirt.”

“So too, brahmin, if anyone from a clan of nobles goes
forth...

(repeat 813)... he is one who is accomplishing the true
way, the Dhamma that is wholesome.

16. “What do you think, brahmin? Suppose a head-
anointed noble king were to assemble here a hundred men
of different birth”... (as Sutta 93, §11) [184]...
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cay sen, quay cho bat Ira va sirc néng hién ra.

Con nhirng nguwdi thubéc gia dinh Chién-da-la (ha tién),
thudc gia dinh san ban, thudc gia dinh lam dé tre, thudc gia
dinh lam xe cd, thudc gia dinh dé phan, hay dén day, dem
dén bd phan trén cla dd quay Ira lam bang gé mang chd
an, hay mang heo &n, hay mang giat dd, hay cui kho tir cay
y-la (elanda: cay thu du thau dau), va quay cho bat Ira va
strc nong hién ra".

Nay Ba-la-mén, Ong nghi thé nao? Cé phai chi cé ngon
ICba dwo'c nhen lén va sirc ndng dwoc tao ra tir ngwoi thudc
gia dinh Khattiya, thuéc gia dinh Ba-la-mén, sanh tir hoang
téc, sau khi dem dén bd phan cia dé quay Ira, 1am bang
cay saka, hay cay sa-la, hay cay salala, hay cay chién-dan,
hay cay sen,

chi c6 Ira &y m&i c6 ngon, méi c6 mau sac, méi cé anh
sang, va chi cé ngon Ira &y méi dung dwoc vao cac cong
viéc do Itra dem lai;

con ngon ltra dwoc nhen Ién va sirc néng dwoc tao ra tw
ngwoi thudc gia dinh ha tién, thudc gia dinh san ban, thudc
gia dinh lam dbé tre, thudc gia dinh lam xe cd, thudc gia dinh
dé phan, sau khi dem dén bd phan trén ctia dd quay Itra lam
bang 95 mang ché an, hay mang heo an, hay mang giat d6,
hay cui kho tir cay y-lan,

Itra &y khéng cd _ngon, khéng cé mau sac, khdng c6 anh
sang, va ngon Itra &y khéng co thé dung dwoc vao cac cong
viéc do Itra dem lai?

- Khéng phai vay, thwa Tén gia Gotama. Ngon Itra dwoc
nhen |én, strc ndng duwoc tao ra, thwa Tén gia Gotama, tw
nguw®i thudc gia dinh Khattiya, thuéc gia dinh Ba-la-mén,
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sanh tr hoang toc, sau khi dem dén bd phan trén cia dé
quay Ilra, lam bang cay saka hay cay sa-la, hay cay salala,
hay cay chién-dan, hay cay sen,

ngon Ira 4y c6 ngon, cé mau sac, cé anh sang, ngon Ira
ay dung dwoc vao cac cdng viéc do Ira dem lai;

con ngon Itra dwgc nhen Ién, va sirc néng tao ra tw
nguwdi thude gia dinh ha tién, thudc gia dinh san ban, thudc
gia dinh lam db tre, thudc gia dinh lam xe co, thudc gia dinh
dd phan, sau khi dem dén bd phan trén cia dd quay Ia,
lam bang g6 mang ché an, hay mang heo an, hay mang giat
dd, hay cui khé tr cay y-lan, Itra 4y cling cé ngon, ciing cé
mau sac, cling c6 anh sang, va ngon Itra dy c6 thé diung
dwoc vao cac cong viéc do Itra dem lai.

Thwa Tén gia Gotama, tat ca ngon Itra déu co ngon, déu
c6 mau sac, déu cé anh sang, tat ca loai Itra déu cod thé
dung dwgc vao cac cong viéc do Itra dem lai.

- Cling vay, nay Ba-la-mén, néu c6 ngudi tir gia dinh
Khattiya

xuét gia, tlr bd gia dinh, song khdng gia dinh, nhd Phap
va Luat do Nhw Lai tuyén thuyet nguoi ay tw bo sat sanh...
c6 chanh kién, nguwdi 4y dwoc xem la thanh twu chanh dao,
thién phap. Néu c6 nguwdi tr gia dinh Ba-la-mén... Néu co
ngudi tr gia dinh Vessa... Néu cé ngudi tiy gia dinh Sudda,

xuat gia, t bd gia dinh, séng khéng gia dinh, nh& Phap
va Luat do Nhw Lai tuyén thuyét, ngwdi ay tir bd séat sanh...
c6 chanh kién, nguoi &y dwoc xem la thanh twu chanh dao,
thién phap.

Khi nghe ndi vay, Ba-la-mén Esukar bach Thé Ton:
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"For all fire has a flame, a colour, and a radiance, and it is
possible to use all fire for the purposes of fire.”

“So too, brahmin, if anyone from a clan of nobles goes
forth...

(repeat 813)... he is one who is accomplishing the true
way, the Dhamma that is wholesome.”

17. When this was said, the brahmin EsukarT said to the
Blessed One:




- That vi diéu thay, tdn gia Gotama ! That vi diéu thay,
Tén gia Gotama !

Nhw nguwdi dwng dirng lai nhivng gi bi quang nga xudng,
phoi bay ra nhirng gi bi che kin, chi dwdng cho ngwoi bi lac
hwéng, dem dén sang vao trong bong tdi dé nhirng ai cé
mat co thé thdy séc; cling vay, Chanh phap da dwoc Thé
Tén dung nhiéu phuwong tién trinh bay, gidi thich.

Thuwa Tén gia Gotama, nay con xin quy y Tén gia
Gotama, quy y Phap va quy y ching Ty-kheo.

Mong Ton gia Gotama nhan ching con lam cw si, tiv nay
cho dén mang chung, chung con tron d&i quy nguéng.
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“Magnificent, Master Gotama! Master

Gotamal...

Magnificent,

From today let Master Gotama remember me as a lay
follower who has gone to him for refuge for life.”

Notes

The bracketed numbers [ ] embedded in the text refer to
the page number of the Pali Text Society’s edition of the
Majjhima Nikaya (except for MN 92 and MN 98, wherein the
numbers refer to the PTS edition of the Sutta Nipata).

894. MA: It had been an ancient practice among the
brahmins to wander for alms even when they possessed
great wealth.

895. Although agriculture may seem a strange occupation
for one described as a merchant, it should be understood
that the vessas not only ran the urban business enterprises,
but also owned and supervised agrarian undertakings.

896. Ariyam kho aham brahmana lokuttararn dhammam
purisassa sandhanam pannapemi.




897. Aftabhavassa abhinibbatti: literally, “wherever the
reconception of his individuality takes place.”
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